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АЯ КРОВЬа

ШЕКСПИРОВСКИЕ ПОСТАНОВКИ ЗА РУБЕЖОМ
_ оАи,уйІ1експир з

м роддом городѴ' невыносимо

скучен. Его с прудом -можно выно-

сить без зевоты», — писай не так

'давно лондонский критик Айвор
Броун о сяек*авле нового шекспи-

ровского театра, построенного два

\с половиной года назад wa роди«е

Шекспира в Стратфорде.
I — Спектакли нынешнего інекспи-

Іровского театра следовало бы пе-

ревести в Британский музей, —

состоял -как-то Бернард Шоу, а

[кто-то из рыцарей нынешней «вы-

соколобой^ литературы» предложил

«;спрыснуть Шекспиру жиеую

кровь ,века».
«Переведем Шекспира «а язык

современности! — восклицал этот

пылкий ненавистник к-аасснкя на

f границах журнала «Адсльфи», —

поставим Порцию гі<і трнбілу.. в

ільстафгЗГайд-Парке и выведем Фа,

на Пикадияли. Заменим раяиру Га-

імлета пистолетом, а «а Офелию
'наденем купальный костюм». Наи-

более смелые ниспровергатели іеа-

тральных традиций заявляют устно

а письменно, что им надоело хо-

дить в театр со словаре*! и яод-

-строчником. Они требуют жестокой

[литературной расправы с Шекспн-

JpoM, повергая в ужас всех отече-

іствеінных шемслирологоз. Елизавс-

тяяекяй язык Шекспира, непонят-

ный лондонской улице, об'являетея

[причиной всех бед. Некоторые да-

]же предлагают сдать все английские

тексты Шекспира -в музей и вновь

переводить их с немецкого, ибо,
пройдя сквозь фильтр чужого язы-

ка, Шекспир, якобы, приобретает

«неожиданную силу и новизну».

Несмотря^ на консерватизм ан-

глийского зрителя и твердолобую
косность всяческих, в том числе и

театральных традиций, в «старика

Шекспира» начинзют понемногу

впрыскивать «живую ' кровь века».

ма. Зато «старик Шекспир» пря rio-j
мощи нож-инд литературных за-

кройщике* и шприца театральных

ветеринаров неожиданно «молоде-

ет». Офелня надевает если не ку-

пальный костюм, то вечернее

платье от Патэ иди Ворта, а Гам-

лет, сбросив черное трико, 'обла-

чается во фрачную пару. Поста-

новка «Гамлета» во фраках обходит

весь мир. Глупейшая идея, валяю-

щая собой замечательный образен

режиссерского тупоумия, оказывает

потрясающее влияние на умы раз-

йопдемеиных театральных митро-

фаягушек, жаждущих .вкатить Шек-

спиру очередную ігорцню «режиссер-

ского граандада, «Гамлета* во

фраках ставят и .в Париже, я в

Копенгагене, и & І3ерл,ине. А чва-

нящийся своиім демократизмом

Нью-Йорк заменяет фраки -пкджа-

КГГЯТГ £ І.О..ЮСКѴ.

Этот идиотский спектакль, одна-

ко, 'Имеет огромный успех у сын-

ков биржевых маклеров и №гет-

стяіующих девиц из аристократиче-
ских колледжей. «Живая кровь»,

превращая школьного Шекспира ?•

современного драматурга. Полоний

в таком виде напоминает им пана-

шу, вернувшегося долой с фондо-
вой биржи. А светлый пиджак на

атлетическом торсе Гамлета делает

его похожим на любимого кинема-

тографического героя. Так, по

крайней мере, чувствует и рассу-

ждает героиня одного из нынеш-

них американских романов, при-

сутствующая на репетиции такого

спектакля в Нью-Йорке.
На фактический спектакль этот,

не в романе, а в действительное га,

з один из бродвейскнх театров со-

бирается только избранная нью-

йоркскя плутократия. Еше» бы.

пиджачный Шекспир — это их

Шекспир. И пусть режнЪсерскі
думка не пошла дальше порт нов-

Что из того, что «ата кровь века»! с; гіуеть Гамяет в до-

сказывается гнилой, отравленной'! ясаке слово в слово повторял с па

(бациллами рахитического эстетнз.-' фосом текст елизаветтаското Шек

сайра, эстегсгаукинне беббнты и'

беббитжи с восторгом аплодировали

«экспериментаторству». Факт шек-

спировского «омоложения» был на-

ящр. «Живая ^кровь века» бурно
струилась по жилам «болтливого я

скучного старика», как назвал Шек-

спира один да литературных хамов,

с успехом подвизающихся в мисти-

ке -эстетических салонах Нью-

Йорка.
И факт остается фактом, несмо-

тря на его вызывающую парадок-

сальность. Фрзчносгь Шекспира,

обессмысленного портняжным ис-

кусством театральных кретинов, ро-

дила все же не Америка, а Англия,
страна консервативяей-шмх в мире

театральных постановок.

Этому консерватизму нанес как-

то удар Федор Комйсеаржевский,
поставивший несколько шекспиров-

ских пьес иа сцепе ' -то "донского

тёаяяральвого клуба. На эти спек-

такли ходили око-пом английские

актеры м режиссеры и запоминали.

А теперь Шекспир а «ио-еляэаве-

тщтоки» ставит только в Стратфор-
де-на-Авоне при тоскливом безмол-

Вйи ар)овн-ші;-іа,іьны-х фермеров и

иностранных туристов.

Сейчас в лондонских театрах

идут двн іне-кс««ровских спектакля:

«Буря» н «Дзеиадцагэя ночь». По-

следняя идет в театре «Олд Вик»

в постановке Тирона Гитрй. По сло-

вам того же Айвора Броуна, по-

становка хотя не блещет ориги-

нальностью, «но и не повторяет на-

доевшего елнзаветинеко-стартфорд-
ского Шакспнра». «В ней много пы-

шности, — аинпет он, — -заимство-

ванной ие из описаний того време-

ни, не из Пепнса и даже не из Ма-

колея, это — чи ста я фантазия,
эксцентриада с декоративными и

реисиссерекнми лрюжами».

К сожалению, рецензия і:е дает

впечатления об этой «эксцентриаде*

и обо всех \трных и сцени-

ческих искажениях, которым под-

вергся Шекспир от руки его «о-мо-

лодителей». Но все ж

но показательно то, что критик нов-

сервативнейшего «Сэндэй Тайчнк»

не пылает гневом, «е обрушивает-
ся на «ниспровергателей традиции»,

а принимает спектакль довольно спо-

койно. Очевидно, шенотгировекий

критерий на родине Шекспира без-

надежно утерян. Как ставить Шек-

спира — некто не знает. (Да и

раньше, впрочем, не знал, ибо худ-

шую литературу о Шекспире имеет

именно Англии по признанию ее

Же собственного шексітиролога сэра

Оливера Херфорда).
О «Буре», .идущей в Реджент-

парке, расскааздо более подробію.
Ставщ ее Кэррол, один йэ наибо-

лее вдумчивых ловадонских режис-

серов. Это, нозидн'иому, амальга-

ма различных сценических жанров.

«Причудливая смесь пантоэдщы, а-н-

термслий, фарса и водевиля», — пи-

шет рецензент -сОбсервсра». В под-

заголовке иа афише демонстратив-

но значится спьега Шекспира к дру-

гих*. Спектакль идет под музы-

і.у, сочетающую а себе, по словак I
рецензента, также различные вияЬі

жанров. И вообще заканчивает ом і

ироническим белым стихом:

<— это Шекспир, но и не Шекспир',]
«Что-то от Драй-Деиа, но не еайнш-

U1KOM много.

«Что-то от Эдгара Уолеса и что-то |
от оперетки,

о-то от Рабле, и чуть-чуть от|
Лоуреиса.

«А в общем называется «Буря».
Конечно, в той же Англии есть

и серьезные, вдумчивые постановки

Шекспира. Студия, Гордон Крэга
лучшее тому доказательство. Но эти

работы, в отдельных случаях яркие

и интересные, ке характерны для

современного английского театра в

целой.

По мнению американского крити-

ка Мак-Гоуэна, Шекспира в Амс-

ричче ставят умнее и культурнее,

чем в Англия. Пиджачный -Шекспир
--и, ь .чет. І-І бргідвсі-Іские- те'*-

тры — тоже' не в счет. «Шексшфа,
— пишет Мак-Гоуэи, — отлично

стаияят в маленьких нровиндиальных

театрах или в театральных у нив ер -

ентетскнх кружках*. В Америке,
по словам критика, свыше тысячи

та«нх театров имеют в своем ре-

пертуаре по две-три пьесы Шекспи-

ра. «Ромео и Джульетта», посга-

влеииап театром Прнистоуисхого
университета, утверждает он, может

считаться образцом культурной и

грамотной ■ Шекспир оаокой поста-

новки.

Нам. 'Понятно, трудно опровер-

гать м-ра Мак : Гоуэіта. вооружен-

ного целым батальоном цифр теат-

ральной статистики. Но вот отры-

вок из актерского письма, онубли-

ковапіюгч) в театральном приложе-

нии к «Нью-Йорк Тайме» эа про-

шлый ■.•од.

«Мы играли «З.И4МКМ0 сказку» а

самой изумительной яостзноет<е, ка -j

кую только можно себе предста-і
вить. Весь спекапаасль шел в одной
декорации: трех колонн я некоего

подобия леса. Три 4 сицилийских

вельможи Камидло, Антигон и Кле-

омен были из-за экономии слиты

в одного, которого гоже из эконо-

мия играл местный- ресторанный
лакей. Хор, нзображающнй время,

был гвьисянут. Рожеро, пользуясь

благосклонностью жегсіы режиссе-

ра,- прикладывался к флакону с

коньяком каждую минуту, как

только выбегал за кулисы. В конце

концов оі( сла-еле ворочал языком.

Впрочем, « Флоризель жрал не

луипе его, ибо оа картав от при-

роды».

Эту шекспировскую вампуку мы

видим не -оѵтько в Америке. То-

кийский корреспондент «Нью-Йорк
Тайме» І"ью Байес не так . давно

писал, о іо-м, как искажают енши-

чески Шекспира в Япония. «ІІІек-
снпрчвекие посгаковкн на сцене]
нпрйскрго •театрз. — писал он. — |

..п. я ѵ области театральных!

курьезов. Это столь же смепнж,

сколь и нелепо». Профессор Лео-

польд Вниклер в венской rasete

«Неве Фрейе Прессе» а статье о

культурном упадке современного

японского театра недавно писая:

«Европейские и американские мо*

лы проникают в Японию медлелио

и исподволь. Но однажды укоренив-

шись на японской почве, они обна»-

ружнвают поразительную живу-

честь, чисто азиатскую цепкость. 14

то саагое, что'ветреная Европа уже

успела сменить на что-нибудь иное,

еще более новое, здесь прививается

надолго. В Японии же еще и по-

ныне «большое ревю» является са-

мой боевой сенсацией театральных

подмостков, гвоздем всех постано-

вок и предметом неистощимых ком»

меитариев столичной публякя. Оче«

«іідііо, именно «Ревю» дает наи-

лучшие сборы, а следовательно, яв-

ляется предметом наиболее забот-

ливых попечений японскик теа-

тральных антрепренеров».

Все переделывается я такие «ре-

вю», весь классический репертуар

европейской н американской сцены.

•^Вильгельм Тслль», «Царь Эдин»,
«Свадьба Фыгароѵ ставятся так, что

их не узнает не один европеец.

«Какой-то третьестепенный теат-

рик, — пишет он дальше, — поста-

вил у себя в виде «ревю* «Гамлета».

В этом виде ставят теперь и «Сон

к летнюю ночь». И здесь, как и ,

всюду, неожиданно в ход действия

вчюргаются неизбежные «гер-лс» в

купальных костюмах и под звуки

дразнящих мелодий джаза начина-

ют вывертывать руки, бедра и но-

ги. Этот инокцзиров энный «СІиІ. ш.
летнюю ночь» пользуется значи-

тельной популярностью».

Так- ставят Шекспир* на Западе
к, на Востоке, где юкивда кровь

века», -гскажающая нроиэведенн»

геотаального драматурга, окаэывзет».

сп гнилою, венозною кровью к?»ша

экса.

АЛ. АБРАМОВ


